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Wakati ule ule, Sauli alikuwa bado anazidisha vitisho vya kuua wanafunzi wa Bwana, akamwendea kuhani mkuu,
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wanawake wamefungwa awalete kwenda- Yerusalemu
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naye akamwomba kuhani mkuu ampe barua za kwenda kwenye masinagogi huko Dameski, ili akimkuta mtu
yeyote wa Njia Ile, akiwa mwanaume au mwanamke, aweze kuwafunga na kuwaleta Yerusalemu.
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Basi akiwa katika safari yake, alipokaribia Dameski, ghafula nuru kutoka mbinguni ikamwangaza kotekote.
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Sauli kwa-nini  mimi unanitesa?
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Akaanguka chini, akasikia sauti ikimwambia, “Sauli, Sauli, mbona unanitesa?”
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akistaajabu akasema Bwana nini mimi unataka nifanye?

G2284 G2036 G2962 G5101  G1473  G2309 G4160

Sauli akajibu, “U nani wewe, Bwana?” Ile sauti ikajibu, “Mimi ni Yesu unayemtesa.
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Sasa inuka uingie mjini, nawe utaambiwa yakupasayo kutenda.”
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Watu waliokuwa wakisafiri pamoja na Sauli wakasimama bila kuwa na la kusema, kwa sababu walisikia sauti
lakini hawakumwona aliyekuwa akizungumza.
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Sauli akainuka kutoka pale chini na alipojaribu kufungua macho yake hakuweza kuona kitu chochote. Basi
wakamshika mkono wakamwongoza mpaka Dameski.
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Naye kwa muda wa siku tatu alikuwa kipofu naye hakula wala kunywa chochote.
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Huko Dameski alikuwepo mwanafunzi mmoja jina lake Anania. Bwana alimwita katika maono, “Anania!” Akajibu,

“Mimi hapa Bwana.”
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Bwana akamwambia, “Ondoka uende katika barabara iitwayo Nyofu ukaulize katika nyumba ya Yuda mtu kutoka
Tarso, jina lake Sauli, kwa maana wakati huu anaomba,
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katika maono amemwona mtu aitwaye Anania akija na kuweka mikono juu yake ili apate kuona tena.”
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Anania akajibu, “Bwana, nimesikia kutoka kwa watu wengi habari nyingi kuhusu mtu huyu na madhara yote
aliyowatendea watakatifu wako huko Yerusalemu.
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Naye amekuja hapa Dameski akiwa na mamlaka kutoka kwa viongozi wa makuhani ili awakamate wote

wanaotaja jina lako.”
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akasema na- kwake yeye yule- Bwana Nenda kwa-sababu- chombo
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EKAoViig ¢otiv  pot o0to¢, Tto0 Pactdoar TO Ovopd pou  EVWTILOV
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wale- mataifa na-pia- na- wafalme wana na-pia- wa-Israeli
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Lakini Bwana akamwambia Anania, “Nenda! Mtu huyu ni chombo changu kiteule nilichokichagua, apate
kulichukua Jina langu kwa watu wa Mataifa na wafalme wao na mbele ya watu wa Israeli.

16 éyw  vap OTtodel&w alt® oOoa Sel altov  Umép
mimi  kwa-maana- nitamwonyesha yeye ni-kiasi-gani  ni-lazima yeye kwa-ajili-ya-
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tod ovopatdg pou  TABElv.
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Nami nitamwonyesha jinsi impasavyo kuteseka kwa ajili ya Jina langu.”
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Akaenda na-  Anania na- akaingia katika- ile- nyumba na- akimwekea
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avaBAepng kat  mANoBRg Mvevpatog Aylou.
uone-tena na- ujazwe Roho Mtakatifu
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Kisha Anania akaenda kwenye ile nyumba, akaingia ndani. Akaweka mikono yake juu ya Sauli akasema, “Ndugu
Sauli, Bwana Yesu aliyekutokea njiani amenituma kwako ili upate kuona tena na ujazwe Roho Mtakatifu.”
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na- mara-moja vilianguka yake kutoka- hayo- macho kama- ~magamba
G2532  G2112 G0634 G0846 G0575 G3588  G3788 GS613  G3013
aveBrepev  Te. Kal  avaotag,  €fartiodn;
akaona-tena na-pia- na- akasimama akabatizwa
G0308 G5037 G2532  G0450 G0907

Ghafula vitu kama magamba vikaanguka chini, kutoka machoni mwa Sauli, akapata kuona tena. Akasimama,

akabatizwa.
19 kat  AaBwv  tpodhyv, Evioyuoev. ‘Eyéveto  6¢ HeTa v &V
na- akipokea chakula  akapata-nguvu Akawa na- pamoja-na- wale- katika-
G2532  G2983 G5160 G1765 G1096 G1161  G3326 G3588  G1722

Aopaok® pabnt@v  AuEpag TwAG.
Dameski wanafunzi  siku kadhaa
G1154 G3101 G2250 G5100
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Baada ya kula chakula, akapata nguvu tena. Sauli akakaa siku kadhaa pamoja na wanafunzi huko Dameski.

20 kal  evbiwcg &v Talg ouvaywyaiq éknpuocev TOV  Inooldv, OTL 00ToC
na- mara-moja  katika- hizo- masinagogi alihubiri yule-  Yesu kwamba huyu
G2532  G2112 G1722 G3588  G4864 G2784 G3588  G2424 G3754 G3778
éotv O Yi0¢ o0 Ocol.
ndiye yule- Mwana wa-  Mungu
G1510  G3588  G5207 G3588  G2316

Papo hapo akaanza kuhubiri kwenye masinagogi kwamba “Yesu Kristo ni Mwana wa Mungu”

21 etlotavto 6¢ Tavteg ol akouvovteg, Kat  &heyov, Ovyx o0to6¢ £otw
walistaajabu na-  wote wale-  waliosikia na- wakasema  Si- huyu ndiye
G1839 G1161  G3956 G3588  GO191 G2532  G3004 G3756 G3778  GI510

o TopBbRoag  €ig ‘Tepoucalfp  TOUG  €MLKAAOUPEVOUG  TO 6vopa tolto?
yule- aliyeharibu katika- Yerusalemu wale- wanaoliitia hilo-  jina hili?
G3588  G4199 G1519 G2419 G3588  G1941 G3588  G3686 G3778

Kal 8  eig to0to €AnAUBe, 1Tva  Sedepevoug, alvtoug aydayn €Tl TOUG

na- hapa kwa- hili alikuja ili- wamefungwa wao awalete kwa- wale-
G2532  G5602 GI1519 G3778  G2064 G2443  G1210 G0846 G0071 G1909  G3588
ApXLEPETG.

makuhani-wakuu

G0749

Watu wote waliomsikia Sauli walishangaa na kuuliza, “Huyu si yule mtu aliyesababisha maangamizi makuu huko
Yerusalemu miongoni mwa watu waliolitaja jina hili? Naye si amekuja hapa kwa kusudi la kuwakamata na
kuwapeleka wakiwa wafungwa mbele ya viongozi wa makuhani?”

22 yabhog 6¢ pdA\ov  éveSuvapoito, Kal  ouvéyuwev «aoU¢ ’‘Toudaloug TOUG
Sauli na- zaidi aliongezeka-nguvu  na- aliwavuruga wale-  Wayahudi wale-
G4569 G1161  G3123 G1743 G2532  G4797 G3588  G2453 G3588

katowkolvtag év Aapaock®, oupBBdlwv  OTL o0té¢ £otv 6 Xplotoc.
wanaoishi katika- Dameski akithibitisha kwamba huyu ndiye yule- Kristo
G2730 G1722 G1154 G4822 G3754 G3778  GI1510  G3588  G5547

Sauli akazidi kuwa hodari na kuwashangaza Wayahudi walioishi Dameski kwa kuthibitisha kuwa Yesu ndiye Kristo.

23 Qg 6¢ ¢mAnpoldvto  Auépat  ikavai, ouveBoulevoavto ol Touddlol Avelelv
Na- na-  zilipotimia siku nyingi  walishauriana wale- Wayahudi kumuua
G5613 G1161 G4137 G2250 G2425 G4823 G3588  G2453 G0337
altody,
yeye
G0846

Baada ya siku nyingi kupita, Wayahudi wakafanya shauri kumuua Sauli.

24 gywwobn 8¢ ™™ Yalhw A ETBOUAN alt®v. Tapetnpolvto 6¢
ilijulikana  na- kwa-  Sauli hii- hila yao walikuwa-wakiviangalia na-
G1097 G1161  G3588  G4569 G3588  G1917 G0846 G3906 G1161

kat td¢ TUAag  Apépag  TE Kal  VUKTOC, Omw¢ autdv AvéAwoaly;
pia-  hizo- milango siku na-pia- na- usiku ili- yeye wamuue
G2532  G3588  G4439 G2250 G5037 G2532  G3571 G3704  G0846  G0337

Lakini shauri lao likajulikana kwa Sauli. Wayahudi wakawa wanalinda malango yote ya mji, usiku na mchana ili
wapate kumuua.
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25 haBovteg 6¢ ol pabntat  altod vuktdg, Sla to0  telyoug

wakimchukua na- wale- wanafunzi wake usiku kupitia- huo- ukuta
G2983 G1161 G3588  G3101 G0846 G3571 G1223 G3588  G5038
KaBfkav autdv, YOAAOAVTEC év oTupisL.

walimshusha yeye wakimteremsha katika- kikapu

G2524 G0846 G5465 G1722 G4711

Lakini wafuasi wake wakamchukua usiku wakamshusha akiwa ndani ya kapu kupitia mahali penye nafasi ukutani.

26 Mapayevopevog 6& €lg ‘Tepouoalnp, é€melpalev  koANGoBal Tol¢  padntdlc.
Alipofika na- katika-  Yerusalemu alijaribu kujiungana-na- wale- wanafunzi
G3854 G1161  G1519 G2419 G3985 G2853 G3588  G3101
kat  mdavteg €doBolvto  altdy, N Totevovteg  OtL ¢0TlVv.  padntAg.
na- wote walimwogopa yeye si- wakiamini kwamba yeye-ni mwanafunzi
G2532  G3956 G5399 G0846 G3361  G4100 G3754 G1510 G3101

Sauli alipofika Yerusalemu akajaribu kujiunga na wanafunzi lakini wote walimwogopa, kwa maana hawakuamini
kwamba kweli naye alikuwa mwanafunzi.

27  BapvaBag 8¢, eTAaPfoOpevog  auTov, Hyayev TIPOG TOUG  ATOOTOAOUG  Kal

Barnaba na- akimshika yeye alimleta kwa- wale- mitume na-

G0921 G1161  G1949 G0846 G0071 G4314  G3588  G0652 G2532
dunyfoato altolg TRG  €&v iy 66 €ldev OV Klplov; kat Ot
aliwaeleza wao jinsi  katika- ile- njia alimwona yule- Bwana na- kwamba
G1334 G0846 G4459  G1722 G3588 G3598  G3708 G3588  G2962 G2532  G3754
¢€NdAnosv  alt®; Kal TG &V Aapack® €mappnoldoato &V ™
alisema kwake na-  jinsi  katika- Dameski alizungumza-kwa-ujasiri  katika- hilo-
G2980 G0846  G2532 G4459  G1722 G1154 G3955 G1722 G3588

ovopatt «tod> ’Inood.
jina la- Yesu
G3686 G3588  G2424

Lakini Barnaba akamchukua, akampeleka kwa wale mitume. Akawaeleza jinsi Sauli akiwa njiani alivyomwona
Bwana, jinsi Bwana alivyosema naye na jinsi alivyohubiri kwa ujasiri kwa jina la Yesu huko Dameski.

28 kal Av HeT’ alt®v, e€loTIopeUOUEVOG Kal — EKTIOPEUOHEVOG  ElG
na- alikuwa pamoja-nao wao akiingia na- akitoka katika-
G2532  G1510 G3326 G0846 G1531 G2532  G1607 G1519

‘Tepouocalfy, TapPPNOLAlOPEVOC &v ™™ ovopatt tol  Kupiou.
Yerusalemu akizungumza-kwa-ujasiri  katika- hilo- jina la- Bwana
G2419 G3955 G1722 G3588  G3686 G3588  G2962

Kwa hiyo Sauli akakaa nao akitembea kwa uhuru kila mahali huko Yerusalemu, akihubiri kwa ujasiri katika jina la

Bwana.
29  éNaNeL e Kat  ouvedntel  TPOC TOUG  ‘EAAnVIoTAg; ol 6¢
alisema na-pia- na-  akajadiliana na- wale- Wayahudi-wa-Kigiriki wao- na-
G2980 G5037 G2532  G4802 G4314  G3588  G1675 G3588  G1161

gnexelpouv  Avelelv  auTov.
walijaribu kumuua yeye
G2021 G0337 G0846

Alinena na kuhojiana na Wayahudi wenye asili ya Kiyunani lakini wao walijaribu kumuua.
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30 émyvovteg &g, ol adehdol katAyayov — altov  eig Kawodpelayv, kat

walipojua na- wale- ndugu walimshusha yeye kwenda- Kaisaria na-
G1921 G1161 G3588  G008Q G2609 G0846 G1519 G2542 G2532
¢taméotelhav  altov  €ig Tapodv.

wakamtuma yeye kwenda- Tarso

G1821 G0846 G1519 G5019

Wale ndugu walipopata habari wakampeleka hadi Kaisaria, wakamsafirisha kwenda Tarso.

31 H MEV olv  ékk\noia kaé’ OAng TthH¢  Toudaiag, kal  ToAlhaiag, kal
Hiyo- hakika basi kanisa katika- yote  hiyo- Yudea na- Galilaya na-
G3588  G3303  G3767 G1577 G2596 G3650 G3588  G2449 G2532  G1056 G2532
Yapapsiag, Exev glprivnv; olkoSopoupévn Kal  TIOPEUOHEVN  TQ d6Bw Tod
Samaria ilikuwa-na- amani ikijengwa na- ikienda katika- hofu ya-
G4540 G2192 G1515 G3618 G2532  G4198 G3588 G5401 G3588
Kupiou, kal T mapakAfost tod  Aylou [Mvevuatog €mANBUveToO.

Bwana na- kwa- faraja ya- yule- Roho-Mtakatifu iliongezeka
G2962 G2532 G3588  G3874 G3588 GO040  G4151 G4129

Ndipo kanisa katika Uyahudi wote, Galilaya na Samaria likafurahia wakati wa amani. Likatiwa nguvu, na kwa
faraja ya Roho Mtakatifu, idadi yake ikazidi kuongezeka, na likaendelea kudumu katika kumcha Bwana.

32 ’Eyeveto 6¢ Métpov, &lepydpevov bla TAvtwy, KatehBelv kal  TpOg ToUGg
Ikawa na- Petro akipita kupitia- wote alishuka pia- kwa- wale-
G1096 G1161  G4074 G1330 G1223 G3956 G2718 G2532 G4314  G3588
ayloug ToUG  KatowkolOvtag Avdda,
watakatifu wale- wanaoishi Lida
G0040 G3588  G2730 G3069

Petro alipokuwa akisafiri sshemu mbalimbali, alikwenda kuwatembelea watakatifu walioishi huko Lida.

33 elpev 6% Ekel  AvBpwtidv  Twaq, ovopatt Alveav, €& €TV OKTW
alipata na- huko mtu mmoja jina-lake Ainea kwa- miaka minane
G2147 G1161  G1563  G0444 G5100 G3686 G0132 G1537 G2094  G3638
Katake{pevov €Tl KpaBdattou, 6g Av TIapaleAUPEVOG.
amelala juu-ya- kitanda ambaye alikuwa amepooza
G2621 G1909 G2895 G3739 G1510 G3886

Huko alimkuta mtu mmoja aitwaye Ainea, ambaye alikuwa amepooza na kwa muda wa miaka minane alikuwa
hajaondoka kitandani.

34 kal  elmev adt® o Métpog, Aiveéa, (dral o€ 'Inoolg Xplotog;
na- akasema kwake yule- Petro Ainea  anakuponya wewe Yesu Kristo
G2532  G3004 G0846  G3588  G4074 G0132 G2390 G4771  G2424 G5547
avaotnB, kal  otploov oeaut®. Kat  €0Bewg aveotn.
simama na- ujitandike wewe-mwenyewe na- mara-moja akasimama
G0450 G2532  G4766 G4572 G2532  G2112 G0450

Petro akamwambia, “Ainea, Yesu Kristo anakuponya, inuka utandike kitanda chako.” Mara Ainea akainuka.

35 kal  €dav autov, Tmdvieg ol katowkolOvteg AUSS6a kal  TOV  Zaplva,
na- walimwona yeye wote wale-  wanaoishi Lida na- huo- Sharoni
G2532  G3708 G0846 G3956 G3588  G2730 63069 G2532 G3588  G4565

oltiveq ¢éméotpedav £Emi tOV  Kiplow.
ambao  waligeuka kwa- yule- Bwana
G3748 G1994 G1909 G3588  G2962
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Watu wote wa Lida na Sharoni walipomwona Ainea akitembea wakamgeukia Bwana.

36 Ev o 6¢ e Av pabnTpLa, ovopatt  Tapbd, 0
Katika- Yopa na- mmoja alikuwepo mwanafunzi-wa-kike jina-lake Tabitha  ambaye
G1722 G2445 G1161  G5100 G1510 G3102 G3686 G5000 G3739

Slepunvevopévn  Aéyetat  Aopkdg.  altn  Av TAAPNG  Epywv ayab®v, kat
ikitafsiriwa inaitwa  Dorka huyu alikuwa amejaa matendo mema na-
G1329 G3004 G1393 G3778  G1510 G4134 G2041 G0018 G2532
ENENUOCLVGV (v émoleL.

sadaka ambayo alifanya

G1654 G3739 G4160

Huko Yafa palikuwa na mwanafunzi jina lake Tabitha (ambalo kwa Kiyunani ni Dorkasi). Huyu alikuwa mkarimu
sana, akitenda mema na kuwasaidia maskini.

37  éyéveto 8§, év Talg npeépalg ékelvalg, AoBevrioacav, aothv Aamobavelv.
ikawa na- katika- hizo- siku zile akiugua yeye akafa
G1096 G1161  G1722 G3588  G2250 G1565 G0770 G0846  G0599
Aovoavteg  &¢ £€6nkav «althv> €V OTIEPWW.
wakimwosha na- wakamweka yeye katika- chumba-cha-juu
G3068 G1161  G5087 G0846 G1722 G5253

Wakati huo akaugua, akafa na wakiisha kuuosha mwili wake wakauweka katika chumba cha ghorofani.

38  gyyug 6¢ olong AUSdag T ‘Iommn, ol pabntai, akovoavteg OTL
karibu na- ilipokuwa Lida kwa- Yopa wale- wanafunzi waliposikia kwamba
G1451 G1161  G1510 G3069 G3588  G2445 G3588  G3101 G0191 G3754
Métpog ¢€otiv €v aoth, améotelhav  Svo dvépag  TpOg  altov,
Petro yuko  katika- humo walimtuma  wanaume-wawili wanaume kwake yeye
G4074 G1510  G1722 G0846  G0649 G1417 G0435 G4314  G0846
mapakalodvteg MR okvAong SLeENBely  Ewg AUOV.
wakimwomba Usi-  sita kuja mpaka-  sisi
G3870 G3361  G3635 G1330 G2193 G1473

Kwa kuwa Yafa hapakuwa mbali sana na Lida, wanafunzi waliposikia kwamba Petro yuko huko waliwatuma watu
wawili kwake ili kumwomba, “Tafadhali njoo huku pasipo kukawia.”

39  avaotdg 8¢, Métpog  ouvijABev autolg, Ov TIapayevopevoy,  Avryayov
akasimama na- Petro akaenda-nao wao ambaye alipofika walimleta
G0450 G1161  G4074 G4905 G0846 G3739 G3854 G0321
elg 10 oTep@ov. Kal  Tapgéotnoav  aut® Tdoat at xfApat,
kwenda- kile- chumba-cha-juu na- wakasimama  kwake wote wale- wajane
G1519 G3588  G5253 G2532  G3936 G0846  G3956 G3588  G5503
KAaiovoatr kat  émbelkvOpeval  yltvag kat  {pdta  doa émole,  pet
wakilia na- wakionyesha kanzu na- nguo ambazo alifanya pamoja-nao
G2799 G2532  G1925 G5509 G2532  G2440 G3745 G4160 G3326
altidv oloq, f AopKAC,.
wao alipokuwa yule- Dorka
G0846 G1510 G3588  G1393

Kwa hiyo Petro akainuka akaenda nao, naye alipowasili, wakampeleka hadi kwenye chumba cha ghorofani
alipokuwa amelazwa. Wajane wengi walisimama karibu naye wakilia na kuonyesha majoho na nguo nyingine
ambazo Dorkasi alikuwa amewashonea alipokuwa pamoja nao.
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40 ékBolwv 6¢ €Ew mdavtag O Métpog, kal  Belg Ta yévarta,

akiwatoa na- nje wote yule- Petro na- akipiga-magoti hayo- magoti

G1544 G1161 G1854  G3956 G3588  G4074 G2532  G5087 G3588  G1119
mpoonu&ato. kat  €motpePag TPOG TO odupa  eimey, TapBa, avdotnbl! A
aliomba na- akigeuka kwa- hilo- mwili akasema Tabitha simama! yeye-
G4336 G2532 G199 G4314  G3588 G4983  G3004 G5000 G0450 G3588
&¢ fjvolEev Toug  0pBalpolg altig, kat  iSoloa TOV  Métpov, AvekABLOEV.
na- akafungua hayo- macho yake na- akimwona yule- Petro akakaa
G1161  G0455 G3588  G3788 G0846 G2532  G3708 G3588  G4074 G0339

Petro akawatoa wote nje ya kile chumba, kisha akapiga magoti akaomba, akaugeukia ule mwili akasema,
“Tabitha, inuka.” Akafumbua macho yake na alipomwona Petro, akaketi.

41 doug 6¢ avti xelpa, dAveotnoev avtAv. o¢wvnoag && Toug  ayloug
akimpa na- yeye mkono alimsimamisha yeye akiwaita na- wale-  watakatifu
G1325 G1161  G0846  G5495 G0450 G0846 G5455 G1161  G3588  G0040

Kal Tag  xApag Tapgotnosv  althv  {®oav.
na- wale- wajane akamweka yeye akiishi
G2532 G3588  G5503 G3936 G0846  G2198

Petro akamshika mkono akamwinua, ndipo akawaita wale watakatifu na wajane akamkabidhi kwao akiwa hai.

42 ywotdv 6¢ Eyéveto Kab’ OAng tTAg Iommng, kai  €miotevocav  ToAAot  Emil
ilijulikana  na- ikawa katika- yote  hiyo- Yopa na- waliamini wengi kwa-
G1110 G1161  G1096 G2596 G3650 G3588  G2445 G2532  G4100 G4183 G1909

tov  Kiptlov.
yule- Bwana
G3588  G2962

Habari hizi zikajulikana sehemu zote za Yafa na watu wengi wakamwamini Bwana.

43 ’'Eyeveto &€, NUEpag ikavag peval  év oy,  Tapd  Twi {pwwvy,
Ikawa na- siku nyingi  akikaa katika- Yopa kwa- mmoja Simoni
G1096 G1161  G2250 G2425 G3306 G1722 G2445 G3844  G5100 G4613
Bupoel.
mshona-ngozi
G1038

Petro akakaa Yafa kwa siku nyingi akiishi na Simoni mtengenezaji ngozi.
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